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เปนภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายฉบับแปลน้ัน พบประเภทของคํานามประสมใน     
ภาษาแปล จาํนวน 8 ประเภท ประเภทของคาํนามประสมในภาษาแปลทีผู่แปลใชมากทีส่ดุ 
3 ลําดับแรก ไดแก (1) นามวลี รอยละ 47.01 (2) คํานามประสม รอยละ 37.66 และ 
(3) ประโยค รอยละ 6.36 ตามลําดับ สวนกลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ
เปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปล จํานวน 20 กลวิธี โดยกลวิธีการแปลที่     
ผูแปลใชมากที่สุด 3 ลําดับแรก ไดแก (1) การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทย
โดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว รอยละ 20.58 (2) การแปลโดยการแทนที่ดวยวลี
หรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล รอยละ 18.05 และ (3) การแปลโดย 
การใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย รอยละ 13.38 ตามลําดับ

คําสําคัญ : กลวิธีการแปล คํานามประสม

Abstract
 This study aimed at investigating translation strategies of compound 
nouns from English to Thai. The data were drawn from an English novel 
entitled “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, written by J.K. Rowling, 
and the translated version by Waleeporn Wangsuekul. It was found that 
1,540 English compound nouns occurred in the novel. Eight types of the 
target language were employed in translating the English compound nouns. 
Three types frequently used were: (1) noun phrases (47.01%), 2) compound 
nouns (37.66%), and (3) sentences (6.36%), respectively. Twenty translation 
strategies were used in translating the English compound nouns, three of 
which were used mostly were: (1) translation by building new compound 
words in the target language, using literally translation (20.58%), (2) translation 
by replacing compound nouns with phrases or sentences of culture in the 
target language (18.05%), and (3) translation by substituting familiar words in 
the target language (13.38%), respectively.

Keywords: Translation strategy, Compound noun



81วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

ความนํา

 Benjama Boonterm (2008: 1) ไดกลาวไววา ในยุคปจจุบันมนุษยเรามี

การสื่อสารขามวัฒนธรรมกันมากข้ึน และชองทางที่นิยมใช คือการสื่อสารขามวัฒนธรรม

โดยผานการแปล การแปลเปนการถายทอดความคิดและวัฒนธรรมจากภาษาหนึ่งไปเปน

อีกภาษาหนึ่ง ทําใหคนในวัฒนธรรมหนึ่งไดเรียนรู และเขาใจความคิด ความเปนอยู 

วิทยาการ รวมถึงจินตนาการของคนอีกวัฒนธรรมหน่ึง นักแปลจึงเปนผูมีบทบาทสําคัญที่

จะเชื่อมโยงวัฒนธรรมหนึ่ง และอีกวัฒนธรรมหนึ่งเขาไวดวยกัน

 ในปจจุบนั แมวาจะมกีารใหความสาํคัญในการวจิยัเรือ่งการแปลคําประเภทตาง ๆ 

เชน คาํนาม คาํสรรพนาม คาํกรยิา คาํวเิศษณ คาํอทุาน แตการวจิยัเก่ียวกบัการแปลคาํนาม

ประสมยงัไมไดรับความสนใจมากนัก การศกึษาคาํประสมสวนใหญทีผ่านมามกัเปนการนาํเสนอ

ขอมูลเฉพาะแตทางดานรูปแบบ หรือโครงสรางเปนสวนใหญ และมีการกลาวถึง

วากยสัมพันธและอรรถสัมพันธของคํานามประสมอยูบาง แตไมไดใหความสําคัญกับขอมูล

ดานอืน่ ๆ  เชน ดานวจันปฏบิตัศิาสตรหรอืความหมายทีใ่ชในการส่ือสาร หรอืความรูทีน่อกเหนอื

จากทางภาษาศาสตร อาท ิทีม่า สงัคม วัฒนธรรม ฯลฯ ทัง้น้ีอาจเปนเพราะการแปลคาํนาม

ประสมไมมีผลตอโครงสรางของประโยค อยางไรก็ตาม คํานามประสมมีความสําคัญตอ

การสะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทยได Achara Thappang (2013) 

ไดเล็งเห็นความสําคัญของการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จึงได

ศกึษากลวธิกีารสือ่สารคาํนามประสมขามภาษาผานการแปลจากภาษาองักฤษเปนภาษาไทย 

โดยขอมูลที่ใชในการศึกษาเปนคํานามประสมและคูแปลที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษ

เร่ือง “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” แตงโดย J.K. Rowling และ

ในฉบบัแปลภาษาไทย แปลโดย สมุาล ีบาํรงุสขุ ผลการศกึษาพบวา พบคํานามประสมภาษาองักฤษ 

จํานวน 1,426 คํา ในนวนิยายภาษาอังกฤษ ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทย พบประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปล จํานวน 8 ประเภทดวยกัน 

และใชกลวิธีการแปล คํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จํานวน 20 กลวิธี

 Unchalee Singnoi (2005, 2006) ไดกลาวไววา คํานามประสมเปนรปูแบบหนึง่

ของภาษาที่สามารถแสดงหรือสะทอนใหเห็นถึงพื้นฐานทางสังคม และวัฒนธรรมของ 

ผูพูดภาษานัน้ ๆ ไดอยางชัดเจน ผูท่ีพดูภาษาตางกนั และมวีฒันธรรมทีต่างกนั ยอมมพีืน้ฐาน



82
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ทางความคิดที่แตกตางในการสรางคําประสม เพื่อใชเรียกสิ่งของหรือความคิดเดียวกัน 

Unchalee Singnoi (2005, 2006) ไดใหตัวอยางเชน คําวา แมบาน ในภาษาไทยเกิดจาก

การนาํเอาคาํวา แม และ บาน มาประสมกันเพ่ือใชเรยีก “ภรรยาของพอบานหญงิผูจดัการงาน

ในบาน...” (The Royal Institute of Thailand, 2003) ในขณะเดียวกัน ในภาษาอังกฤษ

ก็มีการประสมคําใชในความหมายเดียวกันนี้ แตเลือกคําที่แตกตางออกไปมาประสมกัน 

คือ นําคําวา wife แทนที่จะเปนคําวา mother เหมือนดังเชนในภาษาไทย มาประสมกับ

คาํวา House เปน Housewife ใชเรยีกบคุคลดงักลาว การทีภ่าษาไทยเลือกนาํเอาคําวา แม 

มาสรางคําประสมนั้น Unchalee Singnoi (2005, 2006) กลาววา นาจะสะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมไทยที่มองบทบาทของการเปน “แม” ของผูหญิงสําคัญหรือเดนกวาบทบาท

ของ “ภรรยา” (ซึ่งจะเห็นวา มีการยกยองความเปนแม มีการคัดเลือก “แมดีเดน” แตไมมี

การยกยองความเปนภรรยา) เนื่องจากสภาพของครอบครัวไทยมักจะประกอบดวยพอ แม

และลูกเปนอยางนอย ซึ่งแตกตางจากสังคมของคนตะวันตกที่มองเห็นบทบาทของ 

“ภรรยา” มากกวาบทบาทของ “แม” นอกจากนี้ Unchalee Singnoi (2005, 2006) 

ยังไดกลาววา พ้ืนฐานทางวัฒนธรรมสามารถเปนตัวกําหนดความหมายของคําประสม 

หรือเปนกรอบในการตีความคําประสม ซึ่งการพิจารณาเพียงวากยสัมพันธของคํานั้น ๆ 

ไมสามารถทําใหเราเขาใจคําประสมน้ันได ยกตัวอยางเชน ในภาษาไทย หากเราจะมี

คํานามประสม รถขยะ รถผัก รถหมู ฯลฯ ก็จะตีความตามแบบวัตถุ - จุดประสงค ไดวา 

เปนรถที่บรรทุกขยะ ผัก หมู ฯลฯ ในขณะเดียวกัน ในภาษาไทยเราก็มีคําประสม เชน    

รถมา แตทวาโดยทั่วไปแลว เราไมตีความวา เปน “รถบรรทุกมา” ตามลักษณะทาง

ไวยากรณที่ควรจะเปนเหมือนกับคํานามประสมกลุมดังกลาว เราจะตีความวา เปน “รถที่

ใชมาลากในการขับเคลื่อน” เทาน้ัน เน่ืองจากในวัฒนธรรมไทยนั้นเราไมคอยไดเห็นรถ

บรรทุกมา แตจะอาจเห็นมาลากรถเปนเรื่องปกติกวา โดยอาจเห็นจากภาพยนตรนําเขา

จากตางประเทศหรือจากสถานที่ทองเที่ยวบางแหง เปนตน

 ในภาษาอังกฤษ แม ว ากระบวนการสร างคํานามโดยส วนใหญจะเป น       

การลงวิภัตติปจจัย (Inflection) และการแปลง (Derivation) แตคํานามประสมก็ปรากฏ

เปนจํานวนไมนอย ซ่ึงอาจกอใหเกิดความยากลําบากตอผู ที่ไมไดพูดภาษาอังกฤษ

เปนภาษาแมในการทําความเขาใจ คํานามประสมจึงนับเปนหนวยไวยากรณที่เปนปญหา 
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โดยเฉพาะกับผูท่ีเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ เนื่องจากจะตองอาศัยความรู

ในภาษาและวัฒนธรรมของผูที่พูดภาษาอังกฤษเปนอยางดี (Achara Thappang, 2013)

 การวิจัยที่ผานมา สวนใหญมักจะวิจัยเกี่ยวกับการแปลคําประเภทตาง ๆ และ

กลวิธีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในปริบทตาง ๆ ที่แยกศึกษาเปนเฉพาะเรื่องไป 

ในขณะท่ียังมีการวิจัยที่เกี่ยวของกับคําประสมและคํานามประสมไมมากนัก เทาที่คนพบ  

มีดังตอไปนี้

 Downing, P. (1977) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณเพิ่มพูนไดศึกษาวิเคราะห

คาํนามประสม โดยศกึษาเกีย่วกับการตคีวาม และการสรางคาํนามประสมทีเ่ปนแบบคาํนาม+

คาํนามขึน้ใหมในภาษาองักฤษ พบวา กระบวนการสรางหรอืประสมคาํนามนัน้มีลักษณะที่

ทําไดอยางหลากหลาย แทบจะไมมีกฎเกณฑท่ีแนนอนในเรื่องของความสัมพันธทาง

ความหมายของสมาชิกในคํานามประสมท่ีสรางใหมเลย ความหมายของคําประสมทั้ง

คําจะเปนอยางไรนั้น ข้ึนอยูกับหนาที่ของคําประสม และความสามารถในการตีความ

การประสมคํานั้น ๆ แตอยางไรก็ตาม ผลการศึกษาก็แสดงใหเห็นวา คําประสมมีหนาที่

แตกตางจากประโยคอยางมาก กลาวคือ คําประสมสวนใหญทําหนาที่เปนเสมือนชื่อใช

เรียกของสิ่งตาง ๆ ในขณะที่ประโยคเปนการบรรยายความคิดเห็นหรือการกระทํา

 Levi, J. N. (1978) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณเพิ่มพูนไดศึกษาวิเคราะห

คาํนามประสม โดยศกึษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธและความหมายของหนวยนามที่ซับซอน

ในภาษาอังกฤษ ไดกลาวถึงความสัมพันธของคํานามประสมกับไวยากรณประโยควา 

คํานามประสมเกิดจากประโยคคุณศัพทท่ีผานกระบวนการตัดคํา และกระบวนการ   

ทําใหเปนคํานาม (Nominalization) มาแลว ในประโยคคุณศัพทสวนที่เปนภาคแสดง    

ดังคําเชน Cause, Have, Make, Use, Be in หรือ Be for จะถูกตัดออก ยกตัวอยางเชน 

Straw that has berries กลายเปน Strawberry วลวีา Brush that is for teeth กลายเปน 

Toothbrush หรือในบางประโยคจะทําใหเปนคํานามโดยการยกเอากริยาทําเปนคํานาม

หลักและทําสวนอื่น ๆ เชน ประธานและกรรมเปนคําขยายคํานาม เชน Person who 

tells a story กลายเปน Story Teller ประโยคคุณศัพท Person who Drives a Taxi 

กลายเปน Taxi Driver เปนตน
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 Anong Iangubol (1984) ศึกษาคําประสมตามแนวทฤษฎีโครงสรางโดยใช   

การวิเคราะหสวนประชิดพบวา คําที่มาประสมกันมีความสัมพันธกันใน 2 ลักษณะ คือ  

สวนหลกั - สวนขยาย เชน คาํวา เสอืดาว มคํีาวา เสอื เปนสวนหลัก และ ดาว เปนสวนขยาย 

และสวนหลัก - สวนหลัก เชน คําวา กันชน ทั้งสองคําเปนสวนหลักทั้งคู สวนคําประสมที่

ประกอบจากคําเดี่ยวมากกวา 2 คํา พบวา มีความใกลชิดไมเทากัน เชน คําวา แบบฝกหัด 

แยกไดเปน แบบ - ฝกหัด แลวจึงแยก ฝก - หัด ที่มีความใกลชิดกันมากที่สุดตามลําดับ 

งานวิจัยนี้ไดกลาวถึงความหมายของคําประสมไว 2 ประเภท คือคําประสมที่ใชเปนชื่อ

เรียกคน สัตว พืช และสิ่งของ ซึ่งมีทั้งความหมายตรงคําเดิมที่มาประกอบกัน และ

ความหมายที่ตางไปจากคําเดิมที่มาประกอบกัน และคําประสมที่หมายถึงกริยาอาการ

 Wilaiwan Khanittanan (1987) ศึกษาลักษณะทางความหมายของคําประสม

ในภาษาไทย และแบงคําประสมออกเปน 2 ประเภท คือคําประสมที่มีความหมายโดยตรง

จากรากคาํ (คาํมลู) ทีม่าประกอบ เชน กลองดนิสอ และคาํประสมทีม่คีวามหมายเชงิอปุมาอุปมัย 

มีความหมายตางจากความหมายของรากคําที่มาประกอบ เชน นํ้าหนา มีความหมายวา 

‘นิสัยใจคอ’ ซึ่งไมใชความหมายของ น้ํา และ หนา ประกอบกัน นอกจากนี้ยังไดแบง

คําประสมประเภทท่ี 2 ออกเปนกลุมยอย ๆ ตามความหมายของรากคําหลักเปนคน 

(เชน คนงาน คนทรง คนกลาง) สัตว (เชน นกเอี้ยง นกแกว นกยูง) สิ่งของ (เชน ขนมตาล 

ขนมครก ขนมสาลี)่ ลกัษณะ (เชน ใจด ีใจเสยี ใจราย) อาการ (เชน กนิโตะ กนิบวช กินมอื) 

และสภาพ (เชน ทองเสีย ทองรวง ทองเฟอ)

 Chaluai Boonprasert (2010) ศึกษารูปแบบและความหมายของคําประสม

และไดจําแนกคําประสมออกเปนรูปแบบและความหมายตาง ๆ ดังนี้ (1) คําประสมแบง

ตามรูปแบบ ไดแก (1.1) นาม - นาม เชน ลูกนอง (1.2) นาม - กริยา เชน โรงเรียน 

(1.3) นาม - บพุบท เชน ความใน (1.4) กริยา-นาม เชน ยงิปน (1.5) กรยิา - กรยิา เชน ดแูล 

(1.6) กริยา - บุพบท เชน กินใน (1.7) คําแสดงจํานวน - บุพบท และ (2) คําประสมแบง

ตามความหมายโดยไลจากความหมายตรงตามโครงสรางไปสูความหมายที่จําเพาะมากขึ้น 

ไดแก (2.1) คําประสมที่มีความหมายตามโครงสราง แตแสดงลักษณะเฉพาะ เชน ตัดเสื้อ 

ตัดทาง (2.2) คําประสมที่มีความหมายเฉพาะมากขึ้น เชน โตะกินขาว (2.3) คําประสมที่มี

ความหมายใหมแตยังมาจากการประกอบกัน เชน หางเสือ (หางของเสือ) (2.4) คําประสม
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ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

ที่มีความหมายยอใจความ เชน คนไข ความหลัง คนกลาง 2.5) คําประสมที่มีความหมาย  

เชิงอุปมา เชน ใจกวาง หลายใจ

 ดังที่ไดกลาวไปแลว แมวาจะมีการวิจัยเกี่ยวกับคําประสมและคํานามประสม

จํานวนมาก แตก็พบเพียงงานวิจัยเดียวที่เกี่ยวกับการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยโดยตรง คือ Achara Thappang (2013) อยางไรก็ตาม ยังไมมีงานวิจัยที่

เก่ียวกับการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยผูแปลทานอื่น ๆ 

ดังนั้นจึงเปนความจําเปนที่นาจะมีการศึกษาวา ผูแปลทานอื่น ๆ มีกลวิธีการแปลคํานาม

ประสมในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยางไร เพื่อที่จะสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ และ

สรางความเขาใจใหกับคนไทย

 ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดเลือกศึกษาขอมูลในนวนิยายคูแปล 1 เรื่อง คือ นวนิยาย

ภาษาอังกฤษเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” และนวนิยายฉบับ

แปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” ทั้งนี้เนื่องจากเปน  

นวนยิายชดุ “Harry Potter” เลมที ่3 ทีต่อจากเลมที ่1 และ 2 ทีส่มุาล ีบาํรงุสุข เปนผูแปล 

ซึ่งไดมีการเปลี่ยนผูแปลเปน วลีพร หวังซื่อกุล อีกทั้งยังเปนนวนิยายที่มีเนื้อเรื่องที่นาสนใจ 

ชวนติดตาม และเขาใจงาย ทําใหไดรับความสนใจจากผูอานทุก ๆ วัย

วัตถุประสงคของการวิจัย

 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ขอบเขตของการวิจัย

 คํานามประสมภาษาอังกฤษที่ทําการศึกษาเปนคํานามประสมที่ปรากฏใน       

นวนิยายเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย J.K. Rowling 

และคูแปลของคํานามประสมที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับ

นักโทษแหงอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล

 ผูวิจัยจะรวบรวมคํานามทุกคําท่ีสามารถตีความเปนคํานามประสมได แมวา     

ในบางปริบทขอมูลนั้นจะไมใชคํานามประสม เชน Pig tail สามารถตีความเปน                    

คํานามประสมได มีความหมายวา “ผมถักเปนเปย” ในขณะที่หากปรากฏในบางปริบท
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ไมใชคํานามประสม เชน I was not able to grab the pig tail because it ran very 
fast. ซึ่ง Pig tail เปนนามวลี หมายถึง “หางของหมู” ดังนั้น Pig tail จึงรวบรวมไวเปน
ขอมูลคํานามประสมดวย (Achara Thappang, 2013)

วิธีดําเนินการวิจัย
 ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลที่เปนคํานามประสมที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษ
เรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย J.K. Rowling และฉบับ
แปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล 
โดยพิจารณาคํานามประสมตามเกณฑ ดังนี้
 คาํนามประสม (Compound Noun) หมายถงึ คาํทีส่รางจากการนาํเอาคําเดมิทีมี่
อยูแลวในภาษาจํานวนสองคํา หรือมากกวามาประกอบเขาดวยกัน ทําหนาที่เปนคํานาม
คําเดียว และมีความหมายที่จําเพาะ
 สวนแนวทางการวิเคราะหขอมูลจะวิเคราะหประเภทของคําในภาษาแปล เชน 
เปนคําเดี่ยว คํานามประสม นามวลี กริยาวลี วิเศษณวลี บุพบทวลี ประโยค เปนตน และ
วิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยใชกลวิธีการ
แปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ Achara Thappang (2013) 
ไดศึกษาไว จํานวนทั้งสิ้น 20 กลวิธี มาใชเปนกรอบแนวทางในการวิจัยครั้งน้ี พรอมกันน้ี
ขอมูลทางสถิติ เชน ความถี่และคารอยละ ก็จะนําเสนอเพื่อเปนหลักฐานใชอางอิง และ
แสดงนํ้าหนักความสําคัญของขอมูล ซ่ึงจะทําใหทราบวา มีกลวิธีการแปลใดบางที่ผูแปล
นิยมใช
 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยตามแนวคิดของ 
Achara Thappang (2013) ที่นํามาใชเปนกรอบแนวทางในการวิจัยครั้งนี้ มีดังนี้
 1. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 
เชน คําวา Free Shot แปลเปน ยิงลูกโทษ Headlight แปลเปน ไฟหนารถ High Chair 
แปลเปน เกาอี้สําหรับเด็ก เปนตน
 2. การแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคาํในภาษาตนฉบับ
แบบตรงตัว เชน คําวา Birthday แปลเปน วันเกิด Eagle Owl แปลเปน นกฮูกอินทรี 
Lunch-time แปลเปน เวลาอาหารกลางวัน เปนตน
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ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

 3. การแปลโดยการใชคาํซึง่เปนทีรู่จกักนัดใีนภาษาไทย เชน คําวา Afternoon 

แปลเปน บาย Beetroot แปลเปน ลูกตําลึงสุก Feather Duster แปลเปน ไมขนไก 

เปนตน

 4. การแปลโดยการใชคาํทับศพัทปนคําไทย เชน คาํวา Birthday Cake แปลเปน 

เคกวันเกิด Christmas Tree แปลเปน ตนคริสตมาส Mountain Troll แปลเปน โทรลล

ภูเขา เปนตน

 5. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตวั และใชคาํอืน่ทีม่คีวามหมายใกลเคยีงกนั เชน คําวา Bathroom แปลเปน 

หองนํ้า Dining - room แปลเปน หองอาหาร Shooting Star แปลเปน ดาวตก เปนตน

 6. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว เชน คําวา Barman แปลเปน คนคุมบาร Hamburger Bar 

แปลเปน รานขายแฮมเบอรเกอร Quidditch Cup แปลเปน ถวยชนะเลิศควิดดิช เปนตน

 7. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ซึง่ยงัคงคาํทับศพัทไวแลวเพ่ิมเตมิคาํอธิบาย เชน คําวา Blackpool Pier แปลเปน สะพาน

ทาที่ เมืองแบล็กพูล Funeral March แปลเปน เพลงมารชเดินสงขบวนแหศพ 

Opera - Lover แปลเปน ผูนิยมฟงเพลงโอเปรา เปนตน

 8. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา Barn Owl แปลเปน นกฮูกโรงนา

สีนํ้าตาล Four - poster แปลเปน เตียงสี่เสา Underground แปลเปน รถไฟใตดิน 

เปนตน

 9. การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทยแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา 

Hebridean Black แปลเปน พันธุสีดําเฮบริเด้ียน Nimbus Two Thousand แปลเปน  

ไมกวาดนิมบัสสองพัน Norwegian Ridgeback แปลเปน พันธุ นอรเวยหลังเปนสัน 

เปนตน

 10. การแปลเพียงคําเดียวโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เชน คําวา 

classroom แปลเปน หอง Password แปลเปน รหัส Window - sill แปลเปน หนาตาง 

เปนตน
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 11. การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แบงเปน 2 กลุม คือ

     11.1 การทับศัพทเหมือนตนฉบับ เชน คําวา Football แปลเปน ฟุตบอล 

Ice - cream แปลเปน ไอศกรีม Postcard แปลเปน โปสการด เปนตน 

     11.2 การทับศัพทแตเปลี่ยนโครงสรางเปนไวยากรณแบบภาษาไทย เชน 

คําวา Apple Pie แปลเปน พายแอปเปล Computer Game แปลเปน เกมคอมพิวเตอร 

Football Team แปลเปน ทีมฟุตบอล เปนตน

 12. การแปลโดยการทบัศัพทหรอืการยมืศพัทแลวเพิม่เตมิคาํอธบิาย แบงเปน 

2 กลุม คือ

      12.1 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําจําแนก

ประเภทอยางกวาง ๆ ท่ีมีความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอางอิงแทนคําที่ไมมีใน

ภาษาแปล เชน คําวา Bluebell แปลเปน ดอกบลูเบลล Humbug แปลเปน ขนมฮัมบัก 

Wormwood แปลเปน ตนเวิรมวูด เปนตน

      12.2 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําบอก

ความหมายตามรูปคําศัพทหรือคําบอกลักษณะท่ีตรงกับคําศัพทเดิม เชน คําวา Jam 

Doughnut แปลเปน โดนัทไสแยม Stoat Sandwich แปลเปน แซนดวิชไสสเตาต เปนตน

 13. การแปลโดยการใชขอความอธิบาย เชน คําวา Earshot แปลเปน ระยะ 

ที่จะไดยินเสียง foghorn แปลเปน หวูดเตือนภัยเวลามีหมอกลงจัด Pigtail แปลเปน     

ผมถักเปนเปย เปนตน

 14. การแปลแบบส่ือความตามปริบท เชน คาํวา House Cup แปลเปน ถวยปนี้ 

Specimen แปลเปน งู เปนตน 

 15. การแปลโดยการแทนท่ีดวยสํานวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

เชน คําวา nice fair game แปลเปน การแขงขันเลนกนัอยางขาวสะอาด Stupid First - year 

แปลเปน นักเรียนปหนึ่งที่โงเงาเตาตุน เปนตน

 16. การแปลโดยการละคํา (ไมแปล)

 17. การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม เชน คําวา 

Proper name แปลเปน วิสามานยนาม Pure Nerve แปลเปน การควบคุมตนเอง 

เปนตน
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

 18. การแปลเพียงคําเดียวโดยใชการทับศัพท เชน คําวา Cauldron Cake 
แปลเปน เคก Mountain Troll แปลเปน โทรลล Postage Stamp แปลเปน แสตมป  
เปนตน
 19. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา
ตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน 
คําวา Baby Dragon แปลเปน ลูกมังกรเล็ก ๆ Footstool แปลเปน แปนรองเทาเตี้ย ๆ 
Gamekeeper แปลเปน คนดูแลสัตวตาง ๆ ในโรงเรียน เปนตน
 20. การแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศพัทเพยีง
คําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา Overcoat แปลเปน เสื้อโคต เปนตน 
 
ผลการวิจัย
 จากการศึกษากลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
จํานวนทั้งสิ้น 1,540 คูแปล สามารถสรุปผลการวิจัยเปนประเด็นสําคัญ 2 ประเด็น ดังนี้
 1. ประเภทของภาษาแปล
    ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลมี
การใชประเภทของภาษาแปล จํานวนทั้งสิ้น 8 ประเภท โดยเรียงลําดับจากจํานวนความถี่
ที่พบจากมากไปหานอย ดังนี้
     1.1 นามวลี ผูแปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนนามวลีในภาษาไทย 
พบจํานวน 724 คํา คิดเปนรอยละ 47.01 เชน คําวา bulldog แปลเปน สุนัขพันธุบลูด็อก 
Dog Biscuit แปลเปน บิสกิตสําหรับสุนัข Patchwork Quilt แปลเปน ผานวมแบบใช  
เศษผามาเย็บตอกัน เปนตน
    1.2 คํานามประสม ผู แปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนคํานาม
ประสมในภาษาไทย พบจํานวน 580 คํา คิดเปนรอยละ 37.66 เชน คําวา alarm Clock 
แปลเปน นาฬกาปลุก Wine Glass แปลเปน แกวไวน Bedroom แปลเปน หองนอน 
เปนตน
     1.3 คําเดี่ยว ผูแปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนคําเดี่ยวในภาษาไทย 
พบจํานวน 98 คํา คิดเปนรอยละ 6.36 เชน คําวา Afternoon แปลเปน บาย Classroom 
แปลเปน หอง Girlfriend แปลเปน แฟน เปนตน 
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    1.4 กรยิาวล ี ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนกรยิาวลใีนภาษาไทย 

พบจาํนวน 61 คาํ คดิเปนรอยละ 3.96 เชน คาํวา Bed rest แปลเปน นอนพกั Crystal - gazing 

แปลเปน นั่งจองลูกแกว School Holiday แปลเปน ปดภาคเรียน เปนตน

    1.5 ประโยค ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนประโยคในภาษาไทย 

พบจํานวน 35 คํา คิดเปนรอยละ 2.27 เชน คําวา Gas Explosion แปลเปน แกสระเบิด 

Lockjaw แปลเปน ขากรรไกรถูกล็อกไว Sugar Quill แปลเปน ปากกาขนนกทําจาก

นํ้าตาล เปนตน

     1.6 วเิศษณวลี ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนวเิศษณวลใีนภาษาไทย 

พบจํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 2.01 เชน คําวา Daybreak แปลเปน รุ งสาง 

Lifetime แปลเปน ชั่วชีวิต nightmare แปลเปน แย เปนตน

    1.7 ไมแปล ผูแปลละหรือไมแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ พบจํานวน 

6 คํา คิดเปนรอยละ 0.39 

    1.8 บุพบทวล ีผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนบพุบทวลใีนภาษาไทย 

พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.32 เชน คําวา Sunshine แปลเปน กลางแดด Airborne 

แปลเปน กลางอากาศ เปนตน

 2. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

    ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลมี

การใชกลวิธีการแปล จํานวนทั้งสิ้น 20 กลวิธี โดยเรียงลําดับจากจํานวนความถี่ท่ีพบจาก

มากไปหานอย ดังนี้

    2.1 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัว ผูแปลสรางคําประสมขึ้นใหมโดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ 

ของคําในภาษาตนฉบับ พบจํานวน 317 คํา คิดเปนรอยละ 20.58 เชน คําวา Broom 

Handle แปลเปน ดามไมกวาด Great Hall แปลเปน หองโถงใหญ Trophy Room 

แปลเปน หองถวยรางวัล เปนตน

    2.2 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อถายทอดความหมายหรือ

บอกลักษณะของส่ิงนั้น ทําใหได ความหมายเทาเทียมกันหรือใหเข าใจไดตรงกัน 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

อกีทัง้ทาํใหภาษาฉบบัแปลมคีวามเปนธรรมชาตมิากขึน้ พบจาํนวน 278 คาํ คดิเปนรอยละ 

18.05 เชน คําวา Handbag แปลเปน ถือกระเปา Towering Hat แปลเปน หมวกทรงสูง 

West Tower แปลเปน หอคอยทางทิศตะวันตก เปนตน

    2.3 การแปลโดยการใชคําซึ่งเปนท่ีรูจักกันดีในภาษาไทย ผูแปลใชคําซ่ึง

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และเปนท่ีรูจักดีที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล

แทนคําประสมที่อยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งคําที่มีอยูในภาษาแปลอาจมีความหมาย

ไมเทาเทยีมกับภาษาตนฉบบั แตอาจมีลกัษณะ หนาที ่หรือวตัถปุระสงคการนาํไปใชคลายกนั

คําทั้งสองคํานี้โยง หรือสื่อความไปถึงประเด็นสําคัญที่ทําใหไดความหมายคลายกัน และ

เปนคําที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน พบจํานวน 206 คํา คิดเปนรอยละ 13.38 เชน ใชพืช

แทนดวยพืช หรือใชสัตวแทนดวยสัตว เชน คําวา Bedpan แปลเปน กระโถน Best man   

แปลเปน เพื่อนเจาบาว Godfather แปลเปน พอทูนหัว เปนตน 

    2.4 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบบัแบบตรงตวั และใชคาํอ่ืนทีม่คีวามหมายใกลเคยีงกนั ผูแปลใชทัง้คาํแปลแบบตรงตวั 

และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกันในภาษาแปล พบจํานวน 139 คํา คิดเปนรอยละ 

9.03 เชน คําวา bathroom แปลเปน หองนํ้า Dark Magic แปลเปน มนตรดํา Nightshirt 

แปลเปน เสื้อนอน เปนตน

    2.5 การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทย ผูแปลใชคําทับศัพทหรือ  

คําในภาษาตนฉบับปนคูกับการแปลเปนคําไทย พบจํานวน 81 คํา คิดเปนรอยละ 5.26 

เชน คําวา Cherry syrup แปลเปน นํ้าเชื่อมเชอรี่ Christmas Day แปลเปน วันคริสตมาส 

Slytherin Table แปลเปน โตะสลิธีริน เปนตน

    2.6 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว ผู แปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในภาษาตนฉบับ 

เพื่อถายทอดความหมายหรือบอกลักษณะของสิ่งน้ัน แตยังคงใชคําทับศัพทไว พบจํานวน 

77 คํา คิดเปนรอยละ 5 เชน คําวา house-elf แปลเปน เอลฟประจําบาน Quidditch 

Pitch แปลเปน สนามแขงควิดดิช Security Troll แปลเปน โทรลลที่ยืนยาม เปนตน
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    2.7 การแปลเพยีงคาํเดยีวโดยแปลคาํในภาษาตนฉบบัแบบตรงตวั ผูแปลใช

คําแปลตรงตัวเพียงคําใดคําหน่ึงเทาน้ัน เน่ืองจากคํามูลท่ีละสามารถคาดเดาไดจากปริบท 

พบจํานวน 67 คํา คิดเปนรอยละ 4.35 เชน คําวา Common Room แปลเปน หอง 

Cupboard Door แปลเปน ประตู Forest Floor แปลเปน พื้น เปนตน

    2.8 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทน

คาํในภาษาตนฉบบั เพือ่ถายทอดความหมายหรอืบอกลกัษณะของส่ิงนัน้ แตยงัคงใชคําทบัศัพทไว 

อีกทั้งยังใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของ

คําทับศัพทนั้นอางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 3.90 เชน คําวา 

Gryffindor Practice แปลเปน การฝกซอมของทีมกริฟฟนดอร Gryffindor Table 

แปลเปน โตะของบานกริฟฟนดอร Toothflossing Stringmint แปลเปน ไหมขัดฟน

รสสตริงมินต เปนตน

    2.9 การแปลโดยการใชขอความอธิบาย ผูแปลใชวิธีการบรรยายเปนวลีหรือ

ขอความในภาษาฉบับแปล เปนการสรางคําเพื่อใหเทียบเทาคําในภาษาตนฉบับ แตมี

ลักษณะไมเปนศัพทเฉพาะเพราะมีความยาว และเปนความหมายเหมือนคําอธิบาย        

คําจํากัดความ การใหนิยาม หรืออาจเปนการแปลโดยใชคําจําแนกประเภทอยางกวาง ๆ 

แลวตามดวยคาํอธบิายประกอบ ซ่ึงอาจเปนการขยายความโดยการเปรยีบเทยีบการขยายความ

ดวยการบอกลกัษณะรปูพรรณสณัฐาน บอกหนาทีห่รอืวตัถุประสงค ฯลฯ พบจาํนวน 45 คาํ 

คิดเปนรอยละ 2.92 เชน คําวา Fire - omen แปลเปน การทํานายกองไฟ Grandfather 

Clock แปลเปน นาฬกาตั้งพื้น House Championship แปลเปน รางวัลบานดีเดน 

เปนตน

    2.10 การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทยแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย      

ผูแปลใชคําทับศัพทหรือคําในภาษาตนฉบับปนคูกับการแปลเปนคําไทย และใชถอยคํา

หรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคําน้ันอางอิงถึงชัดเจน

มากข้ึน พบจาํนวน 43 คาํ คดิเปนรอยละ 2.79 เชน คําวา Bath Bun แปลเปน ขนมปงกอน   

แบบบาธ Christmas Card แปลเปน บัตรอวยพรวันคริสตมาส Easter Holiday แปลเปน 

วันหยุดเทศกาลอีสเตอร เปนตน
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

    2.11 การแปลแบบสื่อความตามปริบท ผูแปลพยายามถายทอดความหมาย

ของคําในปริบทของภาษาตนฉบับไว พบจํานวน 36 คํา คิดเปนรอยละ 2.34 เชน คําวา 

Classroom แปลเปน หองสอบ Entrance Hall แปลเปน ทางออก Field Day แปลเปน 

ขาวนี้ เปนตน

    2.12 การแปลโดยการแทนทีด่วยสาํนวนทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ผูแปลใชสํานวนในภาษาฉบับแปลเพื่อการถายทอดความหมายที่ใกลเคียงกับวัฒนธรรมใน

สังคมของภาษาตนฉบับ พบจํานวน 35 คํา คิดเปนรอยละ 2.27 เชน คําวา Snowy - owl 

แปลเปน นกฮกูสีขาวสะอาด Magical Mischief - Maker แปลเปนเจาตวักวนแสนกลรอยเลห 

เปนตน

    2.13 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลสรางคําประสมขึ้นใหมโดยใหทุกสวน

สอดคลองกับสวนตาง ๆ ของคําในภาษาตนฉบับ และใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือ

ขยายเพ่ิมเติม เพื่อทําใหความหมายของคําน้ันอางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 34 คํา 

คดิเปนรอยละ 2.21 เชน คาํวา four - Poster แปลเปน เตยีงสีเ่สา Leaky Cauldron แปล

เปน รานหมอใหญรั่ว number four แปลเปน บานเลขที่สี่ เปนตน

    2.14 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพทแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย    

ผูแปลใชคําทับศัพท หรือคําในภาษาตนฉบับ และใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยาย

เพิ่มเติม เนื่องจากไมมีคําที่ใชแทนกันไดเลยในภาษาฉบับแปล ทําใหความหมายของ      

คําทับศัพทนั้น อางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 33 คํา คิดเปนรอยละ 2.14 ซึ่งแบงเปน 

2 กลุม คือ (1) การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําจําแนกประเภท

อยางกวาง ๆ ที่มีความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอางอิงแทนคําที่ไมมีในภาษาแปล 

ซึ่งอาจเปนคําจากลุม คําขยายความบอกลักษณะ หนาที่หรือวัตถุประสงค ฯลฯ เชน คําวา 

Bronze Knuts แปลเปน เหรยีญบรอนซคนุดส Bulldog แปลเปน สุนขับลูดอ็ก Peppermint 

Cream แปลเปน ลูกอมเปปเปอรมินตครีม เปนตน (2) การแปลโดยการทับศัพทหรือ

การยืมศัพท ประกอบกับคําบอกความหมายตามรูปคําศัพทหรือคําบอกลักษณะที่ตรงกับ

คําศัพทเดิม เชน คําวา Shooting Star แปลเปน รุนชูตติ้งสตาร Silver Arrow แปลเปน 

รุนซิลเวอรแอรโรว Spotlight แปลเปน แสงไฟสปอตไลต เปนตน
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    2.15 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย 

ผูแปลใชทั้งคําแปลตรงตัว และใชคําอ่ืนท่ีมีความหมายใกลเคียงกันในภาษาแปล อีกทั้งยัง

ใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคํานั้นอางอิงถึง

ชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 2.01 เชน คําวา Eyeball แปลเปน 

ลูกตากลม Second - year girl แปลเปน เด็กนักเรียนหญิงปสอง เปนตน

    2.16 การแปลโดยการทบัศพัทหรอืการยืมศพัท ผูแปลใชคาํทับศพัทภาษาตางประเทศ 

หรือคาํในภาษาตนฉบบั ซึง่เปนการใชคาํภาษาองักฤษแตเขียนเปนภาษาไทย พบจาํนวน 31 คํา 

คิดเปนรอยละ 2.01 ซึ่งแบงเปน 2 กลุม คือ (1) การทับศัพทเหมือนตนฉบับ เชน คําวา 

Mince Pie แปลเปน มินซพาย Pepper Imp แปลเปน เปปเปอรอิมพ World Cup 

แปลเปน เวลิดคพั เปนตน (2) การทับศพัทแตเปลีย่นโครงสรางเปนไวยากรณแบบภาษาไทย 

นั่นคือ คํานามหลักอยูหนาคํานามขยาย เชน คําวา Chocolate pudding แปลเปน พุดดิ้ง

ช็อกโกแลต Christmas Cake แปลเปน เคกคริสตมาส Slytherin Team Captain 

แปลเปน กัปตันทีมสลิธีริน เปนตน

    2.17 การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม ผูแปลใช   

คาํไทยสรางคาํประสมใหม โดยการนําคาํไทย หรอืคาํบาลีสนัสกฤต 2 คําขึน้ไปมาประสมกนั

เปนคําเดียว พบจํานวน 9 คํา คิดเปนรอยละ 0.58 เชน คําวา Battlefield แปลเปน 

สมรภูมิ Vonscious Mnd แปลเปน สมาธิจิต Witchcraft แปลเปน เวทมนตรคาถา    

เปนตน

    2.18 การแปลเพียงคําเดียวโดยใชการทับศัพท ผูแปลใชคําทับศัพท หรือ 

คําในภาษาตนฉบับเพียงคําใดคําหนึ่งเทานั้น เนื่องจากคํามูลที่ละสามารถคาดเดาไดจาก

ปริบท พบจํานวน 7 คํา คิดเปนรอยละ 0.45 เชน คําวา Security Troll แปลเปน โทรลล 

Spellotape แปลเปน เทป Slytherin Keeper แปลเปน คีปเปอร เปนตน

    2.19 การแปลโดยการละคํา (ไมแปล) ผูแปลละคํา หรือสํานวนในภาษา

ตนฉบับที่หาคําเทียบเคียงไมได ซึ่งอาจเปนคําเล็ก ๆ นอย ๆ หรือเปนสํานวนสั้น ๆ ที่ไมใช

สาระสําคัญของตนฉบับ สามารถตัดท้ิงไปแลวไมมีผลตอบรรยากาศของเรื่อง และ

ความเขาใจของผูอาน พบจํานวน 6 คํา คิดเปนรอยละ 0.39 ยกตัวอยางพรอมรูปประโยค 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

เชน คําวา Christmas dinner ในประโยค Full of bursting with Christmas dinner 

and still wearing their cracker hats, Harry and Ron got up first from the table 

and she shrieked loudly. (Joanne K. Rowling, 1999: 170) แปลเปน แฮรรี่กับรอน 

ซึ่งอิ่มจนทองใกลจะแตกและยังคงสวมหมวกท่ีไดมาจากประทัด ลุกจากโตะกอนใคร     

เธอกรีดรองเสียงดัง (Joanne K. Rowling, 2007: 277)

    2.20 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศัพท

เพียงคําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลใชคําทับศัพทหรือคําในภาษาตนฉบับเพียง   

คําใดคําหนึ่งเทาน้ัน เน่ืองจากคํามูลท่ีละสามารถคาดเดาไดจากปริบท และใชถอยคําหรือ

ขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคําทับศัพทนั้นอางอิงถึง

ชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.32 เชน คําวา Bullclip แปลเปน 

คลิปโลหะ Shirt-sleeves แปลเปน เสื้อเชิ้ต เปนตน

สรุปและอภิปรายผล 

 จากผลการวิจัยประเภทของภาษาแปลและกลวิธีการแปลคํานามประสม

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย สามารถอภิปรายถึงเหตุผลของผลการวิจัยแตละประเด็น

ไดดังนี้

 1. ประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลแปลขึ้นเพื่อใชเทียบคูกับคํานามประสมใน

ภาษาอังกฤษนั้นพบวา ผูแปลใชประเภทของภาษาแปลที่หลากหลายในการแปลคํานาม

ประสมภาษาอังกฤษ ไดแก เปนนามวลีซ่ึงพบมากที่สุด รองลงมา คือคํานามประสมและ

คาํเด่ียว นอกจากนัน้ยงัพบอกี 5 ประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลเลอืกใชในความถีท่ีน่อยกวา

ตามลาํดบั ไดแก กรยิาวล ีประโยค วเิศษณวล ีการละหรอืไมแปล และบพุบทวล ีสาเหตหุนึง่

อาจเนื่องมาจากความแตกตางของลักษณะพื้นฐานทางไวยากรณ ซึ่งสอดคลองกับท่ี 

Unchalee Singnoi (2005) ที่ไดกลาวไววา ภาษาไทยมีลักษณะพื้นฐานทางไวยากรณที่

แตกตางจากภาษาอังกฤษ ซึ่งหากพิจารณารูปแบบโครงสรางคําแลว ภาษาไทยจัดเปน

ภาษาคาํโดด (Isolating Language) ไมมหีนวยคาํแสดงกาล (Tense) การณลักษณะ (Aspect) 

การก (Case) และความสอดคลองของประธานกับกรยิา (Subject - verb agreement) ฯลฯ 

ซึ่งแตกตางจากภาษาอังกฤษที่จัดเปนภาษามีวิภัตติปจจัย (Inflectional Language) 
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 ประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษมาก

เปนอันดับตน ๆ คือ นามวลี และคํานามประสม สาเหตุหนึ่งอาจเนื่องมาจากผูแปลมุงเนน  

ดานความเขาใจของผูอานสารภาษาฉบับแปลใหไดความเทียบเคียงกับสารตนฉบับ หรือ

กลาวอีกนัยหนึ่งไดวา เปนการเนนความชัดเจนและความถูกตองทางดานความหมาย

ตามตนฉบับภาษาอังกฤษและโครงสรางตามภาษาไทยเปนสําคัญ ทําใหผูอานเขาใจความ

ไดชัดเจนในปริบท และเพื่อใหภาษาสละสลวยตามลักษณะของภาษาแปล และสอดคลอง  

กับที่ Unchalee Singnoi (2005) ที่ไดกลาวไววา ดวยเหตุที่คํานามประสมมีกฎเกณฑทาง

ไวยากรณที่คลายกับวลีหรือประโยคครอบคลุมอยู ทําใหคํานามประสมในภาษาไทยมี

สภาวะเปนผลิตผล (Poductive) หรือสรางไดอยูเรื่อย ๆ ตลอดเวลา และการมีผลิตผลของ

คํานามประสมนั้นขึ้นอยูกับชนิดที่แตกตางกันของการประสมคํา นั่นคือ การประสมคําบาง

วิธีอาจมีผลิตผลมากกวาวิธีอื่น ๆ  และการประสมคําบางวิธีอาจมีผลิตผลนอยกวา     วิธีอื่น 

ๆ เฉพาะในเงื่อนไขบางประการเทานั้น

 2. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยพบวา ผูแปลใช

กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่หลากหลายท้ัง 20 กลวิธี

ดวยกัน ซึ่งกลวิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือการแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทย

โดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว รองลงมา คือการแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือ

ประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดี

ในภาษาไทย นอกจากนั้นอีก 17 กลวิธี ผูแปลใชในความถี่ที่นอยกวาตามลําดับ ไดแก   

การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว

และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทย 

การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งยังคง

คําทับศัพทไว การแปลเพียงคําเดียวโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว การแปลโดย

การแทนที่ดวยวลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว

แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการใชขอความอธิบาย การแปลโดยการใชคําทับศัพท

ปนคําไทยแลวเพ่ิมเติมคําอธิบาย การแปลแบบสื่อความตามปริบท การแปลโดย

การแทนท่ีดวยสํานวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล การแปลโดยการสราง

คําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพ่ิมเติมคําอธิบาย 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพทแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการสราง

คําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอื่นที่มี

ความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท 

การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม การแปลเพียงคําเดียวโดยใช

การทับศัพท การแปลโดยการละคํา (ไมแปล) และการแปลโดยการสรางคําประสมใหมใน

ภาษาไทยโดยใชการทับศัพทเพียงคําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย 

 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ผูแปลใชมากที่สุด 

คอืการแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคาํในภาษาตนฉบบัแบบตรงตวั 

สาเหตุหนึ่งอาจเกิดข้ึนเม่ือความหมายของสวนตาง ๆ ของคําในภาษาฉบับแปลสามารถ

เทยีบเคยีงกบัสวนตาง ๆ ของคําในภาษาตนฉบบัได โดยเมือ่แปลแลวสวนตาง ๆ ของคําทําหนาที่

อยางเดียวกันกับในตนฉบับดวย ซึ่งสอดคลองกับที่ Amara Prasithrathsint (2004) ที่ได

กลาวถึงรูปแบบหน่ึงของการยืมคํา และการบัญญัติศัพทที่ปรากฏในสังคมไทย ซึ่งเปน

กระบวนการทีเ่ขาถงึคนไทยดวยการแปล เนือ่งจากสังคมไทยเปดรบัวฒันธรรมจากตะวันตก 

นัน่คอื การสรางศพัทโดยแปลคาํยมืแบบตรงตวั (Loan Translation) เปนการสรางคําผสม

ขึน้โดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ ในคํายืมภาษาอังกฤษ

 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอีก 2 กลวิธีที่

ผู แปลใชมากรองลงมา ไดแก การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏ

ในวัฒนธรรมของภาษาแปล สาเหตุหน่ึงอาจเน่ืองจากภาษาอังกฤษมีรูปแบบโครงสราง

ของคําท่ีแตกตางจากภาษาไทย การแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาไทยอาจ ทําใหผูอานสามารถสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับภาษาอังกฤษ 

อกีทัง้ไดอรรถรสตามลกัษณะธรรมชาตทิางโครงสรางของภาษาไทยดวย ซึง่สอดคลองกบัที ่

Sanchawi Saibua (2007) ทีไ่ดกลาวถงึ แนวทางหนึง่ในการแกปญหาการแปลจากภาษาองักฤษ

เปนภาษาไทย นั่นคือ การใชวลีหรือประโยคแทนคํา เพื่อบอกลักษณะของสิ่งนั้น โดยใชวลี

หรือประโยค ซ่ึงชวยใหภาษาในฉบับแปลสามารถส่ือความหมายไดสมบูรณ เทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ และมีความเปนธรรมชาติตามลักษณะทางโครงสรางของภาษาฉบับแปล

และอีกกลวิธีหนึ่ง คือการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย สาเหตุหนึ่งอาจ

เกิดขึ้นเมื่อคําในภาษาตนฉบับไมสามารถเทียบเคียง หรือไมปรากฏในวัฒนธรรมของ  
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ภาษาแปล ผูแปลจึงใชคําอ่ืนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และเปนที่รูจักดีที่มีอยู

ในวัฒนธรรมของภาษาแปลแทนคําท่ีอยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งสอดคลองกับที่ 

Supannee Pinmanee (2006) John Beekman & John Callow (1974) Katharine 

Barnwell (1980) และ Mona Baker (1992) ท่ีไดกลาวถึง แนวทางการแปล หรือ 

การถายทอดความหมายคําศัพทที่ไมเปนที่รูจักหรือไมปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล

โดยการแทนทีห่รือใชคาํซึง่เปนทีรู่จกัด ีหรอืปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปลมาแทนคาํศพัท

ที่อยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งคําที่มีอยูในภาษาแปลอาจมีความหมายไมเทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ แตอาจมีลักษณะ หนาท่ี หรือวัตถุประสงคการนําไปใชคลายกัน และ

คาํทีแ่ปลไมใชประเดน็สาํคญัของเรือ่ง แตคาํทัง้สองคาํนีโ้ยง หรอืสือ่ความไปถงึประเดน็สาํคญั

ที่ทําใหไดความหมายคลายกัน และตองเปนคําที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน

 3. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในงานวิจัยน้ี

เปนการศึกษาจากผูแปลเพียงทานเดียวเทาน้ัน ซ่ึงผูแปลแตละทานอาจมีรูปแบบการแปล

ที่มีลักษณะเฉพาะตัวของแตละบุคคล ผลสรุปท่ีไดจึงเปนกลวิธีการแปลคํานามประสม

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผู แปลทานน้ีเทานั้น มิอาจสรุปเปนกลวิธีการแปล     

คาํนามประสมภาษาองักฤษเปนภาษาไทยโดยทัว่ไป ซึง่กลวธิกีารแปลของ วลพีร หวงัซือ่กลุ 

ผูแปลนวนิยายเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” ที่ไดนํามาวิเคราะหน้ี 

พบกลวิธีการแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับ

แบบตรงตวั การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

และการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทยเปน สวนใหญ ซึ่งทั้ง 3 กลวิธีการ

แปลนี้ สอดคลองและเปนไปในแนวทางเดียวกันกับงานวิจัยของ Achara Thappang 

(2013) ผูวิจัยสันนิษฐานวา สวนหน่ึงอาจเน่ืองมาจากวากยสัมพันธภาษาไทยท่ีมีลักษณะ

เฉพาะท่ีแตกตางจากภาษาอังกฤษ อีกทั้งภาษาไทยเปนภาษาที่ใหความสําคัญกับใจความ

มากกวาชนิดของคํา (Phraya Upakit-Silapasan, 1996) จึงทําใหผูแปลตองเลือกสรรวลี

และประโยคมาใชใหเหมาะสมกับวัฒนธรรมการใชภาษาไทย และเพื่อตองการที่จะ

สื่อความหมายในฉบับแปลใหไดใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด ซ่ึงอาจเปนผลเน่ืองมาจาก

งานแปลนี้เปนผลงานที่เต็มไปดวยจินตนาการ สนุกสนาน และสามารถส่ือถึงอรรถรสของ

เรื่องท่ีถูกถายทอดมาจากตนฉบับใหไดใกลเคียงมากที่สุด กลาวโดยรวมไดวา ผู แปล
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

สามารถรักษาความหมาย และอรรถรสในฉบับแปลไวไดตรงหรือใกลเคียงกับตนฉบับเปน

สวนใหญ อยางไรก็ตาม มิไดหมายความวา ขอมลูในฉบบัแปลทัง้หมดจะถกูตองและเหมาะสม 

เนื่องจากผูวิจัยเนนการศึกษาเรื่องการแปลคํานามประสม จึงใหความสําคัญในสวนนี้

มากกวาสวนอื่น ผูแปลทานอื่น ๆ หรือผูสนใจศึกษาเรื่องการแปล คํานามประสม สามารถ

นาํผลการวจิยันีไ้ปใชเปนแนวทางสาํหรบัการแปลคาํนามประสมในงานวรรณกรรมชนดิอืน่ ๆ  

หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ ตอไป

ขอเสนอแนะ

 สําหรับประเด็นที่สามารถทําการศึกษาตอยอดตอไปจากงานวิจัยนี้นั้น มีดังนี้

 1. ควรตอยอดการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปลคํานามประสมจากวรรณกรรม

ประเภทอื่น ๆ หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ 

 2. ควรมีการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปลคํานามประสมจากผูแปลหลาย ๆ ทาน 

เพื่อเปรียบเทียบความเหมือน และความแตกตางของกลวิธีการแปลที่ผูแปลแตละทาน

เลือกใช 

 3. ควรตอยอดหรอืขยายการศกึษาเรือ่งกลวธิกีารแปลคาํนามประสมจากภาษาอืน่ ๆ 

เปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ หรือภาษาอื่น ๆ เชนกัน

 4. นอกจากโครงสรางในระดับคําแลว โครงสรางอื่น ๆ ของภาษาที่นาสนใจ

ทําการศึกษากลวิธีการแปลขามภาษานาจะเปนโครงสรางที่ภาษามักจะมีความแตกตางกัน 

เชน โครงสรางวลี โครงสรางประโยค ระบบกาล และการณลักษณะ เปนตน
 

ประโยชนของงานวิจัย

 1. สามารถนําผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยทีค่นพบไปใชเปนแนวทางเทยีบเคยีงความหมายในระดบัคาํในการแปลคาํนาม

ประสม หรือคําประเภทอื่น ๆ ในวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ

 2. สามารถนําผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยที่คนพบไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวิจัยทางดานการแปล และการเรียน

การสอนการแปล
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 3. เปนประโยชนตอการสื่อสารขามภาษาระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
เชน การแปล การลาม มัคคุเทศก ตลอดจนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
 4. เปนประโยชนสาํหรบัผูทีม่คีวามสนใจดานการแปล และเปนการขยายองคความรู
และพัฒนาศาสตรดานการแปล รวมไปถึงการเรียนการสอนแปลใหกาวหนาตอไป 
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 ผู  เขียนขอขอบคุณคณะมนุษยศาสตร และสังคมศาสตร   มหาวิทยาลัย                         
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